C U R R I C U L UM   V I T A E
Nombre:
José Francisco BONAFONTE

Dirección:
C/Víctor de la Serna, 6



28016 MADRID



España
Tel:

+34 606 73 10 34



+ 34 91 519 76 95

e-mail:
romagosa@inicia.es
Fecha nacimiento:
12 de diciembre, 1943

Estudios:

- 1957
Colegio de los Jesuitas, Sarriá, Barcelona – España
1957 – 1960
Collège Notre Dame de la Victoire, Bukavu, Congo Belga


1960 – 1962
Collège Saint Michel, Bruselas, Bélgica
1962 - 1966
Ingeniería Civil (hasta 2º año), Lovaina, Bélgica
1966 – 1968
Mantenimiento Aeronáutico, Clover Park Technical School, Tacoma, Washington, USA (Licencias FAA A&E y Piloto Privado)
Experiencia Laboral:

1967 – 1967
Mantenimiento Aeronáutico, Gross Aviation, Tacoma, WA, USA

1967 – 1968
Mantenimiento Aeronáutico, Western Airlines, Sea-Tac Airport, WA

1968 – 1970
Mantenimiento Aeronáutico con Continental Air Services, Vientiane & Paksé, Laos

1970 – 1974
Mantenimiento Aeronáutico con Air América, Udornthani, Tailandia
1974 – 1974
Mantenimiento Aeronáutico con TWA, Madrid, España
1974 – 1976
Mantenimiento Aeronáutico con Transeuropa, Palma de Mallorca, España
1976 – 2008
Mantenimiento Aeronáutico con AVIACO & Iberia, Madrid, España
Experiencia en Traducción/Interpretación:

Ya en 1976, se me solicitó traducir unas instrucciones para la instalación de líneas telefónicas en la Base Aérea de Torrejón (Madrid, España). Más adelante, como supervisor y Maestro de mantenimiento, he tenido que traducir Directivas de Aeronavegabilidad, Boletines de Servicio, Órdenes de Trabajo, etc., tanto del inglés y francés al español como del español al francés o inglés, puesto que las compañías para las que trabajaba encargaban parte del mantenimiento a centros en el extranjero, en Inglaterra, Irlanda, Francia, Holanda, Italia, etc.
Durante los últimos cinco años con Iberia, como Maestro trabajando en la preparación de los aviones para su devolución a sus propietarios (aviones en leasing), verificando que se cumplían las condiciones del contrato y negociando con los propietarios o con el siguiente arrendatario. Durante todo ese tiempo he impartido también cursos sobre Mantenimiento Aeronáutico (Caravelle, Airbus y MD-80), en español, inglés, francés o italiano, a alumnos provenientes de Inglaterra, Italia, España, Uganda o Mali, cursos impartidos en España o en el extranjero (Londres, Milán, Olbia, Marruecos, Turquía,…)
Desde 1976 he realizado traducciones en mi tiempo libre, trabajando ocasionalmente como intérprete consecutivo  para instructores que venían a España a impartir cursos sobre turbinas de generación mixta de General Electric (Santurce y Jerez de la Frontera) o de Boeing Aircraft y de motores Pratt & Whitney, así como para hombres de negocios que venían a España a vender sus productos, etc. Prácticamente todas las traducciones han sido sobre temas técnicos, por haber en ese campo menos intrusismo (agricultura, manuales de taller de automóvil, equipos de oficina, temas médicos, equipos clínicos, estándares de eficiencia térmica en la construcción, armamento, etc.), pero también he traducido diálogos para series de dibujos animados españoles al inglés, cintas de cursos sobre instalaciones eléctricas, subtítulos de películas rusas del inglés al español, etc.
Normalmente trabajo en Word, Adobe y ficheros Excel, aunque algunas compañías empiezan a solicitar el uso de Trados y herramientas CAT (Wordbee, Smartcat), por lo que estoy asistiendo a clases para aprender Trados.

Desde que me jubilé de las líneas aéreas, dispongo de tiempo libre. Mi velocidad normal de traducción es de unas 2000 palabras diarias (unos 15.000 caracteres), en días laborables, pudiendo llegar hasta 15000 palabras por semana.

Atentamente,

Jf Bonafonte.
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A QUIEN PUEDA INTERESAR

£l abajo firmante, D. Antonio Pagadizabal Rivero, Ingeniero Aerondutico Colegiado
2 2046, y a peticién del interesado, certifica que:

D. José Francisco Bonafonte Cimiano ha trabajado conmigo en diferentes
departamentos, tanto en Aviacion y Comercio, S.A. (AVIACO) como en Iberia Lineas
Aéreas de Espaiia (IBERIA LAE), y que, desde que le conozco, ha participado
directamente en la traduccién del y al inglés, correccion y maquetacién de mas de mil
paginas de diversos documentos aeronduticos, siempre a plena satisfaccién tanto de la
Compafiia como de los clientes para quienes dichas traducciones eran realizadas.

En particular, desde febrero del 2004 ha participado en la traduccién de boletines de
ingenieria, tarjetas de trabajo, manuales técnicos, reparaciones, descripcién de
anormalidades y sus correspondientes correcciones para satisfacer los requerimientos
documentales derivados de las cliusulas de devolucion recogidas en los contratos de
alquiler de aviones operados por esta Compafiia, para demostrar su aeronavegabilidad
y posibilitar la transferencia entre las correspondientes aviaciones civiles.

¥ para que asi conste, firmo la presente en Madrid, a 10 de diciembre de 2008.

Atentamente,

Aircraft Recé‘

Redelivery Manager
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